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UMOWA NR_____/2014

Zawarta w Warszawie, w dniu ______________ pomiędzy:
Instytutem Badań Edukacyjnych instytut badawczy z siedzibą w Warszawie, przy ul. Górczewskiej 8, 01-180 Warszawa, wpisanym do Rejestru Przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod nr KRS 0000113990, posługującym się numerami NIP 525-000-86-95 oraz Regon 000178235, 
zwanym dalej ZAMAWIAJĄCYM,
w imieniu którego działa Dyrektor, reprezentowany na podstawie pełnomocnictwa przez Zastępcę Dyrektora ds. Finansowych i Zarządzania Pana Zbigniewa Stępniewskiego  
a
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
zwanym dalej WYKONAWCĄ
zwanymi dalej łącznie STRONAMI 
o następującej treści:

[Preambuła]
Niniejsza umowa, dalej Umowa, zostaje zawarta w wyniku udzielenia zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego przewidzianego przepisami ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (t. j. Dz. U. z 2013 r. poz. 907 z późn. zm.).

§ 1 [Przedmiot Umowy]
1. ZAMAWIAJĄCY powierza, a WYKONAWCA przyjmuje do wykonania Zamówienie (dalej „Zamówienie”) polegające na świadczeniu na rzecz ZAMAWIAJĄCEGO usług tłumaczenia z języków obcych na język polski oraz z języka polskiego na języki obce.
2. Szczegółowy opis, zasady i warunki wykonania Zamówienia zawiera załącznik nr 1 do niniejszej umowy (dalej również OPZ).

§ 2 [Terminy obowiązywania Umowy]
1. Zamówienie będzie realizowane sukcesywnie, według potrzeb Zamawiającego, na podstawie jego zleceń, w okresie od dnia podpisania Umowy do dnia 31 października 2015 r. lub do wyczerpania maksymalnego wynagrodzenia określonego w § 3 ust. 1 Umowy.
2. Dla potrzeb Umowy przyjmuje się, iż dniem roboczym jest dzień od poniedziałku do piątku, który nie jest dniem wolnym od pracy w rozumieniu ustawy z dnia 18 stycznia 1951 r. o dniach wolnych od pracy (Dz. U. Nr 4, poz. 28 z późn. zm.).

§ 3 [Wynagrodzenie Wykonawcy]
1. Z tytułu wykonania Umowy, w tym z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych na wskazanych w Umowie polach eksploatacji oraz własności nośnika lub nośników na których utwory utrwalono, ZAMAWIAJĄCY zapłaci WYKONAWCY łączne maksymalne wynagrodzenie w wysokości ___ złotych brutto (słownie: ___), zgodnie z ofertą WYKONAWCY stanowiącą załącznik nr 2 do Umowy.
2. Z tytułu wykonania danego zlecenia, w tym z tytułu przeniesienia autorskich praw majątkowych na wskazanych w Umowie polach eksploatacji oraz własności nośnika lub nośników na których utwory utrwalono, ZAMAWIAJĄCY zapłaci WYKONAWCY wynagrodzenie będące iloczynem ceny jednostkowej usługi będącej przedmiotem zlecenia określonej w ofercie WYKONAWCY oraz liczby stron materiałów przeznaczonych do przetłumaczenia, a w przypadku tłumaczenia konsekutywnego i symultanicznego iloczyn liczby bloków tłumaczenia oraz wynagrodzenia za tłumaczenie bloku tłumaczenia określonego w ofercie WYKONAWCY. Wysokość stawek wynagrodzenia nie może ulec zmianie przez cały okres obowiązywania Umowy.
3. W wynagrodzeniu mieszczą się wszelkie koszty, opłaty i wydatki, które WYKONAWCA zobowiązany jest ponieść w związku z prawidłową realizacją Zamówienia, a w szczególności wynagrodzenie z tytułu przeniesienia praw autorskich do utworów w zakresie opisanym w Umowie oraz za nośnik lub nośniki, na których je utrwalono.
4. WYKONAWCY przysługuje wynagrodzenie wyłącznie za wykonane usługi, z zastrzeżeniem postanowień ust. 5. ZAMAWIAJĄCY nie ma obowiązku powierzenia WYKONAWCY wykonania pełnego zakresu tłumaczeń określonego w OPZ, a WYKONAWCY z tego tytułu nie przysługuje prawo do żądania wynagrodzenia lub odszkodowania. 
5. W przypadku rezygnacji przez ZAMAWIAJĄCEGO ze zlecenia tłumaczenia konsekutywnego lub symultanicznego określonego wydarzenia, w okresie krótszym niż 24 godziny przed danym wydarzeniem, WYKONAWCY przysługuje wynagrodzenie w wysokości 50% wynagrodzenia określonego zgodnie z postanowieniami ust. 2, tak jak gdyby usługa została wykonana w pełni prawidłowo.
6. Wysokość należnego WYKONAWCY wynagrodzenia pomniejsza się o nałożone na WYKONAWCĘ kary umowne.
7. Podstawą do wystawienia faktury VAT jest protokół odbioru wykonanego przez WYKONAWCĘ tłumaczenia pisemnego, a w przypadku tłumaczenia symultanicznego i konsekutywnego wystawione przez przedstawiciela ZAMAWIAJĄCEGO potwierdzenie prawidłowego wykonania tłumaczenia symultanicznego i konsekutywnego.
8. Wynagrodzenie za wykonanie każdego zlecenia płatne jest z dołu, na podstawie prawidłowo wystawionej faktury VAT WYKONAWCY, w terminie 21 dni od dnia jej złożenia w siedzibie ZAMAWIAJĄCEGO, na rachunek bankowy w niej wskazany.
9. Dniem zapłaty jest dzień wydania polecenia obciążenia rachunku bakowego ZAMAWIAJĄCEGO.

§ 4 [Ogólne zasady współpracy] 
WYKONAWCA oświadcza, że:
posiada wszelkie niezbędne kwalifikacje, w szczególności wiedzę, uprawnienia, umiejętności, doświadczenie i środki techniczno-organizacyjne niezbędne do prawidłowego wykonania Zamówienia;
wykona Zamówienie dochowując najwyższej możliwej staranności.
WYKONAWCA zobowiązany jest:
do ścisłej współpracy z ZAMAWIAJACYM przy realizacji Zamówienia;
podporządkować się wskazówkom ZAMAWIAJACEGO dotyczącym sposobu realizacji Zamówienia;
do pozostawiania w kontakcie z ZAMAWIAJĄCYM oraz udzielania mu wszelkich żądanych informacji dotyczących realizacji Zamówienia;
niezwłocznie informować ZAMAWIAJĄCEGO o wszelkich okolicznościach mogących mieć wpływ na jakość lub terminowość realizacji danego zlecenia lub okolicznościach mogących utrudnić realizację Umowy, pod rygorem utraty prawa do powoływania się na te okoliczności przy ostatecznym rozliczeniu Umowy;
do zachowania w tajemnicy wszystkich informacji, danych i materiałów uzyskanych przez niego lub udostępnionych mu w związku z realizacją Zamówienia, w szczególności WYKONAWCA jest zobowiązany do zachowania w tajemnicy materiałów przekazanych do przetłumaczenia do czasu ich upublicznienia przez ZAMAWIAJĄCEGO;
do zobowiązania pracowników WYKONAWCY oraz innych podmiotów współpracujących z WYKONAWCĄ do podpisania umowy o zachowaniu w poufności materiałów i informacji określonych w pkt. 5;
wykonywania tłumaczeń za pomocą osób wskazanych w ofercie spełniających warunki określone w § 6 ust. 1 pkt 3 SIWZ i nie stosowania w procesie tłumaczenia programów komputerowych służących do tłumaczenia tekstów.
ZAMAWIAJĄCY ma prawo nakazać WYKONAWCY natychmiastową zmianę osoby biorącej udział w realizacji Zamówienia, w szczególności osobą wykonującą tłumaczenia, podając uzasadnienie. Osoba wskazana przez ZAMAWIAJĄCEGO jest całkowicie odsuwana od realizacji Umowy. Nowa osoba wskazana przez WYKONAWCĘ do realizacji zamówienia musi spełniać warunki określone przez ZAMAWIAJĄCEGO w postępowaniu o udzielenie przedmiotowego zamówienie na poziomie nie niższym niż osoba zmieniana.
ZAMAWIAJĄCY może więcej niż jeden raz korzystać z uprawnienia wynikającego z ust. 4 Umowy.
Za zachowanie poufności przez podmioty określone w ust. 2 pkt. 6 WYKONAWCA odpowiada na zasadzie ryzyka.
W przypadku wątpliwości czy informacje, dane lub materiały przekazane lub udostępnione WYKONAWCY objęte są klauzulą poufności WYKONAWCA zobowiązany jest do uprzedniego wystąpienia, na piśmie pod rygorem nieważności, do ZAMAWIAJĄCEGO z wnioskiem o wyjaśnienie statusu określonych informacji, danych lub materiałów.

§ 5 [Zlecanie i wykonywanie tłumaczeń]
1. Poszczególne zlecenia będą przekazywane WYKONAWCY za pośrednictwem poczty elektronicznej w pliku w formacie MS Word lub w pliku w formacie .pdf, a w przypadku braku możliwości przekazania zlecenia w tym trybie, WYKONAWCA jest zobowiązany do odebrania zlecenia wraz z materiałami podlegającymi tłumaczeniu z siedziby ZAMAWIAJĄCEGO w formie pisemnej oraz zapisanej na płycie CD lub nośniku USB (pendrive) w ciągu 4 godzin od zgłoszenia przez ZAMAWIAJĄCEGO potrzeby wykonania tłumaczenia. ZAMAWIAJĄCY jest zobowiązany do określenia w zleceniu trybu w jakim ma zostać wykonane tłumaczenie, wskazania tekstów, które mają zostać przetłumaczone, języka tłumaczenia oraz, jeżeli ZAMAWIAJĄCY tak postanowi, tłumacza, który wykona dane zlecenie.
2. WYKONAWCA powierzy wykonanie danego tłumaczenia pisemnego tłumaczowi, który wykona tłumaczenie w terminie:
1) do 24 godzin na każde 8 stron tekstu przeznaczonego do przetłumaczenia, od momentu złożenia zlecenia lub odebrania zlecenia, w przypadku tłumaczenia pisemnego w trybie zwykłym tekstów;
2) do 24 godzin na każde 8 stron tekstu przeznaczonego do przetłumaczenia, od momentu złożenia zlecenia lub odebrania zlecenia, w przypadku pisemnego tłumaczenia przysięgłego;
3) do 24 godzin na każde 16 stron tekstu przeznaczonego do przetłumaczenia, od momentu złożenia zlecenia lub odebrania zlecenia, w przypadku tłumaczenia ekspresowego, w tym także pisemnego tłumaczenia ekspresowego, z tym że każdorazowo STRONY mogą uzgodnić krótszy termin realizacji, a uzgodnienia tego nie uważa się za zmianę Umowy; 
4) ustalonym przez ZAMAWIAJĄCEGO, po konsultacji z WYKONAWCĄ, w przypadku tłumaczenia tekstu o charakterze wysoce specjalistycznym, przy czym to ZAMAWIAJĄCY ma głos decydujący, który tekst można zaliczyć do tej kategorii.
3. WYKONAWCA powierzy weryfikację przetłumaczonych tekstów native speakerowi, który dokona tej weryfikacji i naniesie ewentualne poprawki w przetłumaczonym tekście, a WYKONAWCA przekaże, za pośrednictwem poczty elektronicznej, zeskanowany i wolny od wad przetłumaczony tekst ZAMAWIAJĄCEMU, zawierający podpis tłumacza, który wykonał dane tłumaczenie, oraz native speakera w terminie 24 godzin na każde 8 stron tekstu przetłumaczonego, od momentu założonego zgodnie z postanowieniami ust. 2 zakończenia tłumaczenia tekstu.
4. W przypadku zlecenia tłumaczenia konsekutywnego lub symultanicznego ZAMAWIAJĄCY poinformuje WYKONAWCĘ o terminie, miejscu i języku w jakim ma zostać wykonane tłumaczenie co najmniej na 7 dni przed terminem danego wydarzenia podczas, którego ma być świadczona usługa tłumaczenia określając planowaną liczbę uczestników danego wydarzenia. 
5. ZAMAWIAJĄCY jest uprawniony do rezygnacji ze zlecenia tłumaczenia konsekutywnego lub symultanicznego określonego wydarzenia lub ograniczenia tego zlecenia spowodowanego zmniejszeniem liczby uczestników. W takim przypadku WYKONAWCY nie przysługuje prawo do żądania wynagrodzenia lub odszkodowania. Jeżeli rezygnacja lub ograniczenie zakresu zlecenia nastąpi w okresie krótszym niż 24 godziny przed danym wydarzeniem stosuje się postanowienia § 3 ust. 5 Umowy, a wynagrodzenie tam określone wyczerpuje wszelkie roszczenia WYKONAWCY względem ZAMAWIAJĄCEGO.
§ 6 [Odbiór]
1. WYKONAWCA prześle ZAMAWIAJĄCEMU za pośrednictwem poczty elektronicznej zawierający podpis tłumacza oraz native speakera skan przetłumaczonego i wolnego od wad tekstu, w terminie ustalonym zgodnie z § 5 ust. 3 Umowy.
2. ZAMAWIAJĄCY dokona weryfikacji przetłumaczonego tekstu pisemnego w terminie:
1) w terminie 4 dni roboczych, gdy przeznaczony do przetłumaczenia tekst liczył nie więcej niż 24 strony formatu A4;
2) w terminie 10 dni roboczych, gdy przeznaczony do przetłumaczenia tekst liczył od 25 do 100 stron formatu A4;
3) w terminie 21 dni roboczych, gdy przeznaczony do przetłumaczenia tekst liczył powyżej 100 stron formatu A4.
3. W przypadku wykrycia przez ZAMAWIAJĄCEGO, w jednym przetłumaczonym tekście liczącym, więcej niż 5 błędów terminologicznych, merytorycznych, językowych lub technicznych, ZAMAWIAJACY wskaże je WYKONAWCY, z tym że ZAMAWIAJĄCY nie jest zobowiązany do wskazania wszystkich stwierdzonych błędów lub miejsca ich występowania, a wskazane rodzaje błędów nie muszą być wskazaniem wszystkich rodzajów błędów występujących w przetłumaczonym tekście i wezwie WYKONAWCĘ do usunięcia wszystkich błędów. 
4. WYKONAWCA usunie wszystkie błędy w przetłumaczonym tekście i ponownie przekaże ZAMAWIAJĄCEMU tłumaczenie w terminie: 
1) 48 godzin w przypadku tekstu określonego w ust. 2 pkt 1;
2) 4 dni roboczych w przypadku tekstu określonego w ust. 2 pkt 2;
3) 6 dni roboczych w przypadku tekstu określonego w ust. 2 pkt 3.
5. Po ponownym złożeniu przez WYKONAWCĘ przetłumaczonego tekstu procedurę określoną w ust. 2 – 4 stosuje się odpowiednio.
6. W przypadku ponownego wykrycia przez ZAMAWIAJĄCEGO, w tym samym tekście, więcej niż 5 błędów terminologicznych, merytorycznych, językowych lub technicznych, niezależnie od innych uprawnień wynikających z Umowy, ZAMAWIAJĄCY jest uprawniony do powierzenia dokonania tłumaczenia innemu, wskazanemu przez siebie, podmiotowi na koszt WYKONAWCY, na co WYKONAWCA niniejszym wyraża zgodę.
7. W przypadku niewykrycia wad lub ich usunięcia przez WYKONAWCĘ, STRONY podpisują protokół odbioru zlecenia. Nieobecność przedstawiciela WYKONAWCY lub jego odmowa podpisania protokołu nie wstrzymuje jego sporządzenia.

§ 7 [Obowiązki EFS]
1. ZAMAWIAJĄCY oświadcza, że Zamówienie jest udzielane w ramach prowadzenia działalności statutowej ZAMAWIAJĄCEGO oraz zlecenia zadań lub ich części w ramach projektów (dalej również „projektu”):
1) „Badanie jakości i efektywności edukacji oraz instytucjonalizacja zaplecza badawczego” współfinansowany przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, Priorytet III-Wysoka jakość systemu oświaty: Działanie: 3.1- Modernizacja systemu nadzoru i zarządzania w oświacie Poddziałanie: 3.1.1- Tworzenie warunków do monitorowania ewaluacji i badań systemu oświaty;
2) „Opracowanie założeń merytorycznych i instytucjonalnych wdrażania KRK oraz Krajowego Rejestru Kwalifikacji dla uczenia się przez całe życie” współfinansowany przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, Priorytet III-Wysoka jakość systemu oświaty: Działanie 3.4. Otwartość systemu edukacji w kontekście uczenia się przez całe życie, Poddziałanie: 3.4.1. Opracowanie i wdrożenie Krajowego Systemu Kwalifikacji;
3) „Budowa krajowego systemu kwalifikacji – pilotażowe wdrożenie krajowego systemu kwalifikacji oraz kampania informacyjna dot. jego funkcjonowania” POKL.03.04.01-00-001/13;
4) „Budowa krajowego systemu kwalifikacji – przygotowanie do wdrożenia Zintegrowanego Rejestru Kwalifikacji dla uczenia się przez całe życie” POKL.03.04.01-00-002/13;
5) „Badania uwarunkowania zróżnicowania wyników egzaminów zewnętrznych” współfinansowany przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego, w ramach Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, Priorytet III-Wysoka jakość systemu oświaty: Działanie: 3.2;
2. Projekty są współfinansowane przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego.
3. WYKONAWCA zobowiązuje się do:
1) przechowywania dokumentacji związanej z realizacją zadań lub ich części w ramach projektu do 31 grudnia 2020 r.;
2) umożliwienia wglądu Ministerstwu Edukacji Narodowej (oraz innym uprawnionym podmiotom) we wszystkie dokumenty związane z realizacją zadań lub ich części w ramach projektu przez cały okres ich przechowywania.
4. WYKONAWCA zobowiązuje się do przestrzegania zasad wizualizacji na warunkach i w zakresie określonym w załączniku nr 3.
5. Zmiana źródeł finansowania Umowy nie stanowi jej zmiany i wymaga jedynie poinformowania o tym fakcie WYKONAWCĘ. W przypadku zlecania zadań lub ich części w ramach projektów niewymienionych w ust. 1 WYKONAWCA zobowiązany jest do przestrzegania zasad wizualizacji dotyczących tych projektów, od chwili poinformowania go o zmianie źródeł finansowania.

§ 8 [Prawa autorskie]
WYKONAWCA przenosi na ZAMAWIAJĄCEGO całość autorskich praw majątkowych do wszystkich utworów (dalej również „utworu”), które powstaną w toku realizacji Zamówienia, a będą utworem w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. j. Dz. U. z 2006 r. Nr 90, poz. 631 z późn. zm.) dalej również „prawa autorskiego”, w tym do baz danych, które podlegają ochronie jak utwory. WYKONAWCA oświadcza, że łączna wartość przenoszonych na ZAMAWIAJĄCEGO praw autorskich do utworów wynosi _____________ złotych brutto (słownie: ___________________________).
Przejście autorskich praw majątkowych do utworu, następuje z chwilą wydania jego materialnych nośników ZAMAWIAJĄCEMU lub z chwilą wprowadzenia utworu do środka komunikacji elektronicznej w taki sposób, że ZAMAWIAJĄCY mógł się z nim zapoznać.
Przeniesienie autorskich praw majątkowych do utworu obejmuje następujące pola eksploatacji:
1) wytwarzanie nieograniczonej ilości egzemplarzy utworu z zastosowaniem technik: poligraficznych, reprograficznych, informatycznych, fotograficznych, cyfrowych, na nośnikach optoelektronicznych, fonograficznych, zapisu magnetycznego, audiowizualnych lub multimedialnych;
2) wprowadzanie do obrotu oryginału albo egzemplarzy, najem lub użyczenie oryginału albo egzemplarzy, na których utwór utrwalono - bez ograniczeń przedmiotowych, terytorialnych i czasowych, bez względu na przeznaczenie;
3) wprowadzenie do pamięci komputera i systemów operacyjnych;
4) rozpowszechnianie w sieciach informatycznych lub teleinformatycznych, w tym w Internecie, w taki sposób aby dostęp do utworu przez osoby trzecie był możliwy w wybranym przez nie miejscu i czasie;
5) publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie, nadawanie, reemitowanie, w tym za pośrednictwem sieci kablowych i satelitarnych;
6) wydawanie całości lub fragmentów utworu w publikacjach zbiorowych w postaci książkowej (albumy, katalogi, leksykony), wydawnictwach multimedialnych, samodzielnie lub w wydaniach z utworami innych podmiotów;
7) rozpowszechnianie po dokonaniu opracowania redakcyjnego, polegającego m.in. na wprowadzaniu śródtytułów, podtytułów, opisów;
8) wykorzystywanie w celach informacyjnych, promocji i reklamy; 
9) nieodpłatne lub odpłatne wypożyczenie lub udostępnienie zwielokrotnionych egzemplarzy;
10) opracowanie w szczególności polegające na przeróbce, zmianie, wykorzystaniu części, przemontowaniu utworu.
WYKONAWCA oświadcza, że realizując zamówienie nie naruszy praw majątkowych osób trzecich i przekaże utwór w stanie wolnym od obciążeń prawami tych osób.
Na podstawie art. 21 ust. 2[1] prawa autorskiego WYKONAWCA zrzeka się pośrednictwa organizacji zbiorowego zarządzania prawami autorskimi w zakresie korzystania z utworu polegającego na publicznym udostępnianiu utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym. 
WYKONAWCA wyraża zgodę na dokonywanie przez ZAMAWIAJĄCEGO w jego imieniu nadzoru autorskiego nad wykonanym utworem.
WYKONAWCA zapewnia, że żaden z ewentualnych twórców ani współtwórców utworu nie będzie wykonywał osobistych praw majątkowych wynikających z autorstwa utworu.
ZAMAWIAJĄCY uprawniony jest do anonimowego rozpowszechniania utworu, ale nie jest zobowiązany do jego rozpowszechniania.
Przeniesienie praw majątkowych nie jest ograniczone pod względem celu rozpowszechniania utworu, ani też pod względem czasowym i terytorialnym, a prawa te mogą być przenoszone na inne podmioty bez żadnych ograniczeń. 
ZAMAWIAJĄCEMU przysługuje wyłączne prawno zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich lub praw z utworu.
WYKONAWCA oświadcza, że przed przejściem praw autorskich na ZAMAWIAJĄCEGO, ZAMAWIAJĄCY jest uprawniony do nieodpłatnego korzystania z wszelkich utworów powstałych w związku realizacją Zamówienia, a udostępnionych mu przez WYKONAWCĘ.
W okresie realizacji Zamówienia, w zakresie niezbędnym do jego prawidłowej realizacji WYKONAWCY przysługuje niewyłączną licencja na posługiwanie się i ewentualne dalsze opracowywanie utworu przekazanych już ZAMAWIAJĄCEMU.

§ 9 [Nienależyte realizowanie Zamówienia]
1. WYKONAWCA jest odpowiedzialny względem ZAMAWIAJĄCEGO za niewykonanie lub nienależyte wykonanie Umowy na zasadach ogólnych.
2. ZAMAWIAJĄCY może nałożyć na WYKONAWCĘ kary umowne w wysokości: 
1) 20% maksymalnego łącznego wynagrodzenia brutto określonego w § 3 ust. 1 Umowy w przypadku rozwiązania Umowy przez ZAMAWIAJĄCEGO z powodów, o których mowa w § 10 ust. 1 Umowy;
2) 5% maksymalnego łącznego wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 3 ust. 1 Umowy, za każdy przypadek naruszenia klauzuli poufności, o której mowa w § 4 ust. 2 pkt 5) lub 6) Umowy; 
3) 200% wynagrodzenia za dane zlecenie w przypadku wykonania danego tłumaczenia pisemnego za pomocą programu komputerowego służącego do tłumaczenia tekstów, przez tłumacza, który nie spełnia wymagań określonych w § 6 ust. 1 pkt 3 SIWZ oraz nie został wskazany w ofercie Wykonawcy złożonej w przedmiotowym postępowaniu, przez innego tłumacza niż ten, który podpisał się na przetłumaczonym tekście lub przez innego tłumacza niż wskazany przez ZAMAWIAJĄCEGO;
4) 2% wynagrodzenia brutto za dane zlecenie za każde rozpoczęte 24 godziny opóźnienia w wykonaniu tłumaczenia pisemnego w terminie ustalonym zgodnie z § 5 ust. 2 i 3 Umowy, z tym że, jeżeli w wyniku pierwszej weryfikacji tłumaczenia pisemnego nie zostaną wykryte błędy terminologiczne, merytoryczne, językowe lub techniczne okresu weryfikacji nie uznaje się za okres opóźnienia, za który można nałożyć karę umowną.
3. Kary umowne określone w ust. 2 Umowy obowiązują niezależnie od siebie, z tym że wysokość nałożonych kar umownych określonych w ust. 2 pkt 4 w ramach danego jednego zlecenia tłumaczenia nie może być większa niż podwójna wysokość wynagrodzenia przewidzianego za wykonanie tego zlecenia.
4. Sposób nakładania kar umownych ma charakter dyscyplinujący i ma zapewnić prawidłowe wykonanie Zamówienia, a ich celem nie jest wyłącznie wyrównanie szkód poniesionych w związku z niewykonaniem lub niewłaściwym wykonaniem Umowy.
5. Nałożenie kary umownej następuje na podstawie stosownego oświadczenia ZAMAWIAJĄCEGO. 
6. ZAMAWIAJĄCY ma prawo do żądania od WYKONAWCY odszkodowania przenoszącego wysokość nałożonych kar umownych w przypadku, gdy wysokość poniesionej szkody przekracza wysokość nałożonej kary umownej.
7. Oświadczenie o nałożeniu kary umownej może być złożone WYKONAWCY przez ZAMAWIAJĄCEGO także w trakcie realizacji Zamówienia, w szczególności niezwłocznie po wystąpieniu zdarzenia uprawniającego ZAMAWIAJĄCEGO do nałożenia na WYKONAWCĘ kary umownej.
8. Nałożona kara umowna zmniejsza wartość wynagrodzenia należnego WYKONAWCY. ZAMAWIAJĄCY ma także prawo dokonać jej potrącenia, bez wzywania WYKONAWCY do jej zapłaty, na co ten ostatni wyraża zgodę.

§ 10 [Rozwiązanie umowy]
1. ZAMAWIAJĄCY jest uprawniony do rozwiązania Umowy z winy WYKONAWCY, bez prawa do odszkodowania dla WYKONAWCY w przypadku:
1) odmowy lub zaprzestania realizacji Zamówienia przez WYKONAWCĘ;
2) opóźnienia w wykonaniu zlecenia trwającego co najmniej 5 dni;
3) naruszenia przez WYKONAWCĘ, pracowników WYKONAWCY lub inne podmioty współpracujące z  WYKONAWCĄ klauzuli poufności określonej w § 4 ust. 2 pkt 5) lub 6) Umowy;
4) co najmniej trzech przypadków ponownego wykrycia przez ZAMAWIAJĄCEGO w jednym tekście podlegającym tłumaczeniu więcej niż 5 błędów terminologicznych, merytorycznych, językowych lub technicznych;
5) co najmniej dwóch przypadków wykonania tłumaczenia tekstu pisemnego za pomocą programu komputerowego służącego do tłumaczenia tekstów, przez tłumacza, który nie spełnia wymagań określonych w § 6 ust. 1 pkt 3 SIWZ oraz nie został wskazany w ofercie Wykonawcy złożonej w przedmiotowym postępowaniu, przez innego tłumacza niż ten, który podpisał się na przetłumaczonym tekście lub przez innego tłumacza niż wskazany przez ZAMAWIAJĄCEGO;
6) odmowy dokonania poprawek w tłumaczeniu, zgodnie z postanowieniami § 6 ust. 4 Umowy.
2. Niezależnie od uprawnienia przewidzianego w ust. 1 ZAMAWIAJĄCY jest uprawniony do rozwiązania Umowy z zachowaniem tygodniowego okresu wypowiedzenia, bez prawa WYKONAWCY do żądania odszkodowania lub wynagrodzenia. Wypowiedzenie Umowy w tym trybie nie wymaga uzasadnienia.

§ 11 [Zmiana umowy] 
1. ZAMAWIAJĄCY dopuszcza możliwość zmian treści zawartej Umowy w następujących okolicznościach: 
nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację przedmiotu Zamówienia, w szczególności w zakresie wysokości stawki podatku od towarów i usług VAT;
konieczność wprowadzenia zmian będzie następstwem zmian wprowadzonych w umowach pomiędzy Zamawiającym a inną niż Wykonawca stroną, w tym instytucjami nadzorującymi wdrażanie Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki, w ramach którego realizowane jest Zamówienie;
konieczność wprowadzenia zmian będzie następstwem zmian wytycznych dotyczących Programu Operacyjnego Kapitał Ludzki lub wytycznych i zaleceń Instytucji Zarządzającej lub Instytucji Pośredniczącej I i II stopnia, w szczególności w zakresie sprawozdawczości;
2. ZAMAWIAJĄCY zastrzega sobie możliwość zmiany ilości tłumaczeń w poszczególnych rodzajach, trybach i językach przy czym zmiany tej nie uważa się za zmianę postanowień Umowy.

§ 12 [Postanowienia końcowe] 
Zmiana Umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.
O ile Umowa nie stanowi inaczej, wszelkie oświadczenia (w tym protokoły) STRONY składają sobie na piśmie lub za pośrednictwem teleinformatycznych środków przekazu (faksem, poczta email). 
Wszelkie załączniki do Umowy stanowią jej integralną cześć.
Nieważność któregokolwiek postanowienia Umowy nie powoduje nieważności całej Umowy. W przypadku, gdy którekolwiek z postanowień Umowy zostanie prawomocnie uznane za nieważne, w jego miejsce stosuje się odpowiedni przepis prawa powszechnego. 
Nagłówki używane w Umowie służą jedynie do celów technicznych i nie mogą być przedmiotem odrębnej interpretacji w oderwaniu od właściwego tekstu.
STRONY zobowiązują się informować wzajemnie na piśmie o wszelkich pojawiających się zmianach danych teleadresowych, a korespondencja przesyłana zgodnie z zadeklarowanymi danymi, jest uważana za doręczoną właściwie.
Wysłanie pisma na adres STRONY, w przypadku jego niepodjęcia, wywołuje skutek doręczenia z dniem upływu powtórnej awizacji pisma.
W sprawach nieuregulowanych Umową zastosowanie mają odpowiednie przepisy kodeksu cywilnego oraz ustawy prawo zamówień publicznych.
Sądem właściwym do rozstrzygania sporów mogących zaistnieć w związku z Umową jest Sąd miejscowo właściwy dla siedziby ZAMAWIAJĄCEGO.
Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze STRON.


Załączniki:
1. Opis przedmiotu zamówienia;
2. Oferta WYKONAWCY.



	……………………………………….
PODPIS ZAMAWIAJĄCEGO
	……………………………………………..
PODPIS WYKONAWCY
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